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ACTO  ÚNICO. 


CUADRO  PRIMERO. 

Patio  de  casa  pobre. -Puerta  al  fondo  y  laterales.— 
Es  de  día. 

ESCENA  PRIMERA: 

DIABLOLINA  y  el  tío  COMPLETO. 

Completo.     Déjate  de  reconcomios 
y  escrupulisiones  tontas. 
Neto  abiyela  jandeles, 
y  lo  prensipá  es  la  borsa. 
Mi  hermano  Juan  ha  espichao 
ayá  en...  India  ó...  Coliíórnia, 
ande  ajuutó  más  monises, 
sigun  notisias...  notorias, 
que  purgas  tié  una  chusquela 
y  aprensiones  una  moüja, 
y  á  Netiyo  corren  voses 
de  que  le  ha  dejao  la...  mosca; 
por  lo  cuá,  si  me  lo  pescas, 
vas  á  está  como  en  la  groria, 
Y  como  er  chiquiyo  es  dosi 

Íf  tu  eres  respeutuosa, 
laré  yo  de  mo  y  manera  .. 
¿estás  tu?...  ¿sabes,  paloma?... 
quepuea  yotapá...¿me  entiendes?... 
las  gateras  que  en  mi  corta 
hasienda  han  hecho  los  años, 
er  mostagán  y...  otras  cosas. 
Conque,  ¿mé  e^prico? 
Diablolina.  Si,  pare, 

lo  mesmito  que  una  hoja 
de  un  romanse  impresionao; 
y  queo  convensia  de  sobra 
de  que  debo  mandá  ar  mengue 
ñor  toa  es'a  vía  y  la  otra 
a  Marsialiá,  anque  güerva 
y  se  guinde  de  uua  soga 
por  er  piscueso  ar  hallarme 
ya  enmariá. 
Completo.  Esa  es  la  cosa. 
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DíABLOLINA. 


Completo. 


DlABLOLIN'A. 

Completo. 


DlABLOLINA. 

Completo. 

DiABLOLINA. 


Perseveresa  eD  tus  trese, 
y  jonjaba  á  Neto. 

¡Toma!... 
Pus  si  ér  está  que  se  bebe 
los  vientos  poique  su  esposa 
sea  mangue...  pero  á  to  escape. 
Vaya,  me  alegro,  pichona. 
Prosupuesto  que  respeuto 
á  lo  hab!ao..,  na,  punto  en  boca. 
En  to  negosio  es  presisio 
simulasion...  poique  hay  cosas 
que  se  deben  queá  por  drenlo... 
¿Me  comprendes  tu,  mi  tórtola? 
¡Ar  pelo!  ¿Me  creusté  pampli? 
Güeno;  ya  sé  que  de  tonta 
no  abiyelas  pelo;  basta 
que  seas  mi  hija,  pa  que  oigas  : 
cresé  la  yerba... 

Estimando. 
Y  tu  mare  no  jué  corta... 
Adiós,  niña  pronto  güervo. 
Que  un  dibé  sea  duste  sombra. 
(Váse  el  ti&  Completo  por  la  pwrta  ?.*  de  la  de- 
recha.) 


ESCENA  II. 

DIABLOLINA. 

¡Si,  me  casaré  con  Neto! 
¡Vaya  ar  mengue  Marsialiá! 
¡Y  cuánto  voy  á  disjrutá!... 
Veré  mi  armario  repreto 
de  trajes  y  pañolones 
y  ropa  blanca  y  alhajas; 
seré  reina  de  las  majas, 
¡y  daré  más  desasones!... 

(Corta  pausa.) 
Cuando  chiquiya  pensaba 
que  er  cariño  tan  sólito 
ba-taba.  .  ¡si,  cabalito?...    (En  torro  irónico.) 
Pero  conforme  pasaba 
er  tiempo,  me  iba  prendiendo 
er  lujo  entre  sus  caenas, 
y  más  que  tené  asusenas, 
galas  tené  iba  quer.endo. 
A  la  sensiya  paloma 
las  alas  se  la  quebraron. 
Fi  una  mujé,  y  se  aumentaron 
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mis  deseos,  que  naila  dorna; 
poique...  en  p'ata,  una  mujé 
es...  un  vistió,  un  pañolón, 
un  abrigo,  un  polisón, 
unos  lasos  ó  un  corsé. 
Y  por  tar  de  ir  á  lo  en  coche, 
suyo  propio  ó  arquilao, 
saca  un  diente  á  un  ajorcao, 
que  es  su  groria  ese  derroche. 
Yes  cosa  muy  naturá; 
poique  es  sabio  que  paloma 
con  alas  quebraas,  ni  toma 
er  vuelo  ya,  ni  quié  anda. 

(breve  pausa.) 
Marsialiá,  te  despío 
anque  me  creas  una  endina; 
poique  donde  no  hay  arina, 
to  es  mojina,  niño  mió. 
Eres  muy  bueno,  que  ?í; 
pero  con  eso,  ¡salero! 
no  voy  yo  á  poné  er  puchero: 
¡via  sin  guiti,  no  es  viví! 

(Entra  por  la  puerta  1.a  de  la  izquierda,  y  vuelve 
á  salir  enseguida,  trayendo  una  caja  de  cartón  en 
la  mano.) 

Aquí  en  esta  caja  están 

sus  ricuerdos...  ¡Ya  pa  qué 

losquieo  yo!...  Vamos  á  ve... 

(Va  sacando  de  la  caja  lo  que  dice.) 

Dose  cartas,  masa  pan..  (Lomuerde.) 

¡Que  duro  está  er  arrastrao!... 

Unas  ligas,  un  pañuelo, 

sinco  risos  de  su  pelo- 

y  un  retrato  aluminao. 

Vaya  ar  anafe  toito; 

así  queo  más  descansa. 

¡Hasta  nunca,  camará! 

(Vuelve  á  entrar  por  dicha  puerta  saliendo  de 
nuevo  enseguida  sin  los  objetos  citados  ) 
¡Ay,  quá  oló  más  isquisito! 

ESCENA  III. 

Dicha,  la  TIA  LUPERCU,  que  sale  por  la  puerta  del  foro,  y  á  poco  EL  TIO 
COMPLETO. 

Lüpercia.      ¡Toita  vengo  rebosando 
alegría,  sasiifaision 
y  regusto!...  ¡El  corasoo, 
si  vieas  tú,  me  está  brincando 


más  que  un  chivo! 
Diablollna.  ¿Y  qué  rasou 

tiusté  pa?... 
Lupercia.  Cuar  tié  de  se... 

¡Que  he  guipao  á  tu  primo  er  Neto 

basé. pues,  lo  que  un  compreto 

inoso,  solo  sabe  hasé! 
Diablolina.   ¿Y  qué  ha  hecho  er  tar  sujeto? 
Lupercia.      Deja  que  venga  tu  pare 

y  lo  contaré  ensiguia. 
Diablolina.   Pronto  dijo  que  gorvía. 
Lupercia.       ¡Qué  >  havó!...  ¡no  hay  quien  lo  pare! 
Diablolina.   Vamos,  cuente  usté,  tía.  (Con  impaciencia.) 
Lupercia.      Ahí  viene  tu  pare  ya. 

(Sale  el  tio  Completo  por  la  puerta  2."  de  la  dere- 
cha.) 

Completo.     Dios  te  guarde,  b'anca  fió,).,  ,    ..   T        .  , 

y  te  libre  de  un  doló...     \<A  la  tta  lupercia.) 
Diablolina.    Ea,  despachusté.      (Ala  misma.) 
Lupercia.  Ayá  va. 

Oyendo  misa  hase  un  rato 

estaba  yo,  cuando  vi 

que  Neto  serca  de  mí 

se  hincaba... 
Completo.  ¡Si  es  to  un  beato!... 

(de  firfo.) 
Lupercia.  ¡Un  santo! 

Completo.  (¡Bulera!  ..) 

¡La  riligion,  ante  to! 
Lupercia.      Eso  es  lo  que  digo  yo. 
Competo.       (Sí,  de  los  piños  afuera,) 
Lupekcia.      Fé,  esperanza  y  caria 

debe  tené  to  na?ío. 
Completo.      Siempre  eso  habernos  tinío, 

hermana,  tu  y  yo...  (en  agrá.) 
Lupercia.      Yoá  leé  no  tengo  apego 

más  que  libros  de  orasiones, 

vias  de  santos  ó  cansiones 

sagras... 

Completo.  (Cansiones...  de  siego.) 

Lupercia.      Sifro  toita  mi  alegría 

en  da  como  cualquiea  rico, 

y  siempre  esta  un.  .  perro  chico 

prepara o  pa  quien  me  pía. 
Completo.     (¡Viva  er  rumbo!)  (En  tono  iróntco.) 
Diablolina.  ¿Y  lo  de?... 

Lupercia.  ¡Ah,  sí!... 

Pus  se  entró  una  trapajosa, 

con  su  dije,  una  mocosa, 

como  por  su  casa  ayí. 

Toa  la  gente  creyó  que  era 
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Completo. 
Lupercia. 
Completo 
Lupercia. 

Diabl  LINA. 

Completo. 


aqueya  probé  canija, 
una  mare  con  su  hija 
de  «á  lo  que  cae,»  una  ratera. 
La- vos  dequeito  corrió; 
yegó  á  Neto,  y  ensiguía 
agarró  á  aqueya  esguarnía 
y  en  la  olicha  la  prantó. 
Toito  er  mundo  selebraba 
la  güeña  asion  der  gaché, 
y  yo  de  erguyo  y  plasé  .. 
¿Qué  te  pasó? 

¡Reventaba! 

¡Ah,  ya!...  (Aparece  el  Neto  en  la  puerta  del  foro.) 

Míalo  ponde  asoma.  (Con  alegría.) 
De  tí  hablábamos,  chavá.  [Al  Neto.) 

¡Tamién  os  causaliá!... 
En  nombrando  ar  ruin  de  Roma... 


ESCENA  IV. 


Dichos  y  el  meto- 
Neto.  Que  la  pas  de  to  un  dibé  (Avanzando  ) 

sea  por  esta  santa  casa. 
Completo.      (Cualquiea  diría  que  eso  es  guasa.) 
Neto.  Va  en  la  Igresia  la  vi  asté  (A  la  tia  Lupercia.) 

Lupercia.      Muchito  que  si  quedo; 

y  ahora  mesmito  he  contao 

lo  rebien  que  te  has  portao. 
Neto.  Esfavó... 
Lupercia.  No. 
Completo.  No,  hijo  mío. 

Nlto.  ¿Hijo  duslé?  ¡Quién  lo  juea! 

Completo.     Pus  la  cosa  viene  á  pelo. 

Sábete  pa  tu  consuelo, 

que  pues  serlo  cuando  quiea... 

ésta...  (Señala  á  Diabloliná.)  pues... 
Net  >,  ¿Qué  dises  tú, 

Diabloliná?    (Con  ansiedad.) 
Completo.  Eya  dispone, 

Diabloliná.  Pus  mi  pare  no  se  opone. .. 

seré  tu  mujé. 

¡Josú!  (Con  alegría.) 
¡Siento  aquí  en  er  tragaero 
una  cosa,  prenda  mía, 
tarcomo  si  una...  sandía 
tuviea  atravesá  ¡salero! 
¡Viva  tu  pico  de  oro, 
y  tu  rumbo,  y  tu  donaire, 
y  tu  aqué,  y  tu...  tu!...  (Intenta  abrazarla.) 
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DlABLOLINA. 

Neto. 


DlABLOLINA. 
LüPERCIA. 

Completo. 
Neto. 


DlABLOLINA. 

Neto. 
Completo. 

Neto. 

DlABLOLINA. 
LüPERCIA. 

Completo. 
Neto. 


LüPERCIA. 
DlABLOLINA 

Completo. 
Neto. 


Lupercia. 
Neto. 


Completo. 


¡Aire,  Aire!  (Al  Neto,  dándole  un  empellón.) 
¡Eres  mi  bien,  mi  tesoro! 

corta  pausa. 
¡Ay,  que  do  hay  dicha  compreta!... 
Miusté  que  fatalifí, 
Ya  ha  gorvío.  .  Marsialiá. 
¿Ya?  V 

¿Ya?  [    (Con  sorpresa.) 

¿Ya?  ) 

Ya,  sí:  es  la  neta. 
Pronto  vendrá  por  acá; 
er  tío  Surdo  me  lo  dijo. 
¿Y  qué  me  importa  ese  hijo 
de  su  pare? 

;Ben,  salá!  (Con  alegría.) 
¿Y  á  qué  ayegó  en  er  sirvisio 
melita? 

Pus  ..  á  asistente. 

}  ¡Oooh!.  . 

Eso  sí,  er  es  to  un  valiente; 

y  siempre  es  un  bienifisio... 

Es  lo  sólito  que  tié 

de  güeno  Marsialiá. 

Siento  disí  la  verdá; 

pero  güerve  iguá  que  jué. 

No  tuvo  lacha  en  su  vía, 

le  gusta  verlas  viní, 

y  es  pendensiero  hasta  ahí. 

Y  anque  causa  es  la  bibía, 

su  génio  y  su  índole  perra 

de  to...  yo,  que  no  muermuro 

de  náide.  .  pues,  tengo  apuro 

ardisí...  que  en  toa  la  tierra 

no  se  vio  mayó  perdió 

ni  quien  le  gane  á  bulero, 

poique...  en  fin,  vamos,  lo  quiero, 

que  tras  de  to...  es  primo  mío. 

¡  Ay,  tié  un  corason  de  oro!  (Ap.  á  Diablolina.) 

¡Sobre  to  güeña  in'encion!  (Ap.  á  la  tia  Lupercia  ) 

(Pus,  señó,  é>te.  .  hiproquiton, 

tié  la  in'ension  de...  ¡de  un  toro!) 

Esta  madruga  yegó, 

y  esla  mesmita  mañana 

ya  armó  er  niño  una  jarana 

en  la  caye... 

¿Qué  pasó? 
Que  !e  endiñó  una  mascá 
á  un  monisipá,  poique 
le  cascaba  á  una  mujé. 
¡Josú,  qué  barbariá!... 
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ESCENA  V. 

Dichos  y  MARCIALIÁ  que  sale  por  la  puerta  del  foro. 


LUPERCIA. 
DiABLOLINA 

Completo. 

Neto. 

Marcialiá. 


Diablolixa. 


Marcialú. 
Lupercia. 

Marcialiá. 
Completo. 
Marcialiá 
Neto. 


¡Oh!  1    ( Con  so~presat 

¡Ah!  \al  aparecer  Mar- 

¡Pum!  icialiá,  quedando 

¡Mdr!...  ¡inmóviles. 
(Con  alegría.)  ¡Gente  ^üena!... 

breve  pausa. 
Pero...  ¿Qué  es  lo  que  ha  pasao? 
¿To  er  mundo  está  aquí  embobao?... 
¿Me  creen  quisá  un  arma  en  pena? 
¡Un  abraso!  (A  Diablolina.) 

¡Mia  que  sí!    (En  tono  irónico,  vol- 
viéndole ta  espalaa  y  yéndose  por  1 1  puerta  se  • 
gunda  de  la  derecha.) 
¿Y  usté?       (A  la  lia  Lupercia.) 

¡Júyete  paya!    (Dándole  un  empellón  y 
yéndose  por  dicha  puerta.) 
¿Y  usté,  tío?  (Al  tío  Completo.) 

No  hay  uoveá.  (Vuélvele  la  espalda.) 
¿Y  tú?      (Al  Neto.) 

¡Déjame  tú  á  mí!  ( Váse  por  dicha  puerta. ) 


ESCENA  VI. 


MARCIALIÁ  y  el  tío  COMPLETO. 

Marcialú.    Me  láigor 

Completo.  Ascucha  un  momento.  (Con  gravedad.) 

Marci.liá.     ¿Poiqué  to  er  muudo  se  naja? 
Compieto.     Pus...  poique  les...  encoraja  .. 
Marcialiá.     ¿Er  qué? 

Completo.  ¡Tu...  compuertamienlo! 

Marcialiá      ¿Mi  compuer?.,.  ¡Ay,  qué  salero! 
Completo.     Tú  eres...  borracho. 
Marcialiá.       (Con sorpresa.)     ¿Quién,  yo? 
Completo.     ¡Chipé;  y  aemás  jugaó... 

y,.,  peleón,  y...  bulero. 
Marcialiá.    ¿To  eso?...  (¡Me  ajoga  la  ira!) 

Pus  to  cuanto  ha  dichusté, 

con  perdón  de  su  mersé, 

es,  tío  Compreto,  ¡mentira! 
Completo.     Hoy  mesmo  á  un  monisipá 

le  has  laigao  un  gorpe  en  la  geta. 
Marcialiá.    ¡Se  meresió  esa  reseta! 
Completo.     ¡Pegarle  á  la  autoriá!... 
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Marciana. 


comoleto. 
Marcialia. 

Completo. 


Marcialia. 

Completo. 

Marcialia. 


Completo. 
Marcialia. 


Completo. 
Marcialia. 


Completo. 
Marcialia. 

Completo. 
Mahcialia. 
Completo. 
Marcialia. 
Completo. 


Ar  mouisipá  yo  vi, 

sin  lacha  y  sin  compasión 

endiñarleun  mojicoi 

de  bulen,  á  una  infelí, 

y  con  caló  la  amparé, 

dándole  á  er  dos  reveses, 

que  eya  era  sagrá  tres  veses: 

por  pobre,  mare  y  mujé. 

(Pus  señó,  na...  tié  rason.) 

Conque  ya  estasté  enterao 

de  cómo  er  lanse  ha  pasao. 

¡Tiés  muy  poca...  sufrision! 

tío  er  mundo  hay  que  mirá 

toitas  las  cosas  con  carma. 

Sí,  cuando  no  se  tié  arma... 

¡Bah!...  ¡si  naide  la  tié  ya! 

Conque...  vamos  á  rasones. 

Usté  no  habrá  gorviao 

lo  que  tiníamos  hablao... 

¿De  qué?  (Con  afectada  indiferencia) 

De  mis  relaciones 
con  su  hija,  y  que  sería 
solo  pa  mí  á  mi  rigreso. 
No  me  acuerdo  de  na  de  eso. 
¡Qué  memoria  tan  perdía!    (En  tono  sarcástico) 
(Voy  guipando  que  aquí  hay  gato, 
v  á  mí  naide  me  la  pega.)  (Pausa.) 
¡Tío!...  ¡Tiooo!.  .  (Gritando.) 

¿Quéeee°  [Gritando.)  (La  gente  yega.) 
(Gomo  me  dé  un  arrebato!...) 
¡Usté  palaiba  me  dió! 
¡Yo  no  te  la  hedao  de  na! 
¡Eso  es  bulo! 

¡Es  la  verdá! 
¡Digoasté  que  me!... 

¡Que  nooo! 


(Gritando.) 


ESCENA  Vil. 

Dichos  y  diablolina,  la  tía  LUPERCIA,  y  el  SETO,  quo  salen  por  la  pu?rta 
segunda  de  la  derecha. 


Lupercia.  Señores,  ¿qué  pasa  aquí? 

Diablolina.  (Me  siento  me  lio  asustá.) 

Nkto.  (¿En  que  vendrá  esto  á  para? 

Marcialia.  ¡Habla  tú!       (A  Diablolina.) 
Diablolina.  ¿Qué  he  de  d  sí?   (Con  acritud.) 

Marcialia.  ¿No  me  promitió  tu  pare 

que  á  mi  güerta  serías  mía? 

Dubloi/na.  Éso  ..  si  acaso,  sería...  groma. 
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Neto, 
marcialia. 


DlABl.OI  INA. 

Marcialia. 
Completo. 

Marcialia. 

Completo. 

Marcial'a. 

Neto. 

Marcialia. 

Lupercia. 

DlABLOLlNA. 

Marcialia. 


Df  ABLOLLNA. 

Marcialia. 


(¡Que  viva  su  mare!)  {Con  alegría.) 
¿Y  tu  cariño?  ¿Y  er  mimo 
conque  siempre  me  trataste?... 
¿De  to  ya  te  gorviaste? 
Te  quise...  pues,  como... á  un  primo. 
¿Na  más?...  ¡Ay!       (Con  rabia.) 

Ya  no  hay  rimedio: 
esta  con  Neto  se  casa. 
¿Con  Neto?     {Con  sorpresa.) 

Y  pronto;  no  es  guasa. 
¡Si  no  lo  quitan  de  enrnedio! 
¿Quién? 

¡Yo!    (Veto  muestra  intento  de  sacar  un 
arma  del  bolsillo  de  la  chaqueta.) 
¡Qué  esaborision!  {Gritando.) 
¡Me  caso  poique  es  mi  gusto!  {Gritando.) 
¡Ya!.  .  Entonse  no  habrá  desgusto; 
ya  se  acabó  la  junsion. 
¡Craro!...  á  rey  muerto,  rey  puesto... 
y  aquer  que  se  jué  á  Siviya 
ensiguia  perdió  su  siya... 
¡Ay!  ¡Que  me  esperara  esto!... 
¡Quesean  ustes  muy  felises!... 
Por  mí  que  no  haiga  cuidiao... 
Vaya,  mujé,  me  has  dejao 
con  un  parmo  de  narises... 
Pero  tengo  un  corason 
más  mayó  que  toa  esta  casa, 
y  te...  (¡Er  pecho  se  me  abrasa!...) 
te  doy,  ingrata,  mi  perdón. 
¡Gracias!    {En  tono  de  desden.) 

Con  er  arma  hería 
pasaré  toa  mi  vía  entera... 
¡Eyami  esperanza  eran  {Dirigiéndose  al  lio  Com  ■ 
por  eya  solo  vivia!  ) 
Pero...  pus  á  Neto  quiés, 
anda  y  cásate  con  Neto... 
¡Fartas  de  amó  y  de  rispeto, 
son  propias  de  tos  ustés! 


pleto.) 


ESCENA  VIII. 

Dichos  y  PETRONILA  y  mariqüilla,  que  salen  por  la  puerta  del  foro. 

Ven,  hija.  ¡Una  limosnita!... 
(¡Eya!)       {Vuélvele  la  espalda  á  Petronila.) 


Petronila. 
Neto. 
Petronila. 
Lupercia. 


Completo. 
Neto, 


Por  amó  de  Dios. 
Completo,  estas  son  la  dos)  ,  Ann„.a  «  ^ 

(¡Probesita! . . .)    {En  tono  irónico.) 
(No  me  equivoqué,  ¡eya  era!) 
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Completo.     ¿No  sacas  er  perro  chico?  (A  la  tia  Lupereia.) 
Lüpercia.      No;  nengun  probé  ni  rico 

da  limosna  á  una...  ratera. 
Petronila.    ¿Ratera?. . .  ¿Ratera  yo?. . . 

¡ Ah ,  no,  que  nasí  ionrá, 

y  na  en  este  mundo,  na, 

rae  hará  á  mi  robá,  que,  no. 

No  hay  en  la  tierra  probesa 

que  se  compare  á  la  mia; 

pero  con  tó,  pueo  entavia 

arta  yebá  la  cabesa. 

A  esta  quieo  con  toa  mi  arma, 

pero  antes  que  yo  rob  V, 

¡de  jambre  la  vía  espicha! 
Marcialia.     ¡Olé!  (¡Merese  una  parma!) 
Petronila.  Yámonos. 
Mariquilla.  No,  maresita. . . 

Nos  darán  un  sentimito 

siquiea.,.  si;  ¡por  Dios  bendito!... 
Marcialia.     (¡Qué  chiquiya  más  bonita!) 

(Acércase  Mariquilla  al  Neto  y  le  mira.) 
Mariquilla.   Usté...  tié  muy  mala  cara.       (Al  Neto.) 

(Idem  al  tío  Completo.) 

Y  usté...  es  un  puró  mu  y  feo. 
Completo.      ¡Hombe!...  (Entono  de  reproche.) 

(Aproximase  Mariquilla  á  Marcialia  y  mírale 

también.) 

Mariquilla.  Usté...  ¡es  bueno!  (A  Marcialia.) 

Petronila.     (Reparando  en  el  Neto.)  (¡Qué  veo!) 

Neto.  (¡Me  pierdo  si  en  mi  arrepara  í) 

Lupercia.      ¡Ea  laigo,  que  no  hay  pa  qué 

da  limosna  á  gente  tan!... 
Petronila.  ¿Tan  qué?...  ¿Tan  qué?  .. 
Mariquilla.    ¡Dame  pan!...  (A  Diablolina  en  tono  de  súplica.) 

¡dame  pan!..,  ¡Mare  no  tié!... 

Dende  ayé  no  hemos  comió 

más  que¡un  cachiyo  de  queso... 

¡más  ransio!... 
Marcialia.  (Le  láigo  un  peso!) 

Mariquilla.    ¡Tengo  una  jambre...  y  ira  frió!... 
Lupercia.      Que  se  le  ha  de  rimidiá. 

¡Con  la  música  á  otro  lao! 
Mariquilla.    ¡Por  Cristo  Crusiíicao!... 

Marcialia.  Mia,  c'iiquiya,  toma  aya  (La  di  un  duro  nuevo.) 
Mariqu'Lla.    ¡Mare,  mare,  maresita, 

miusté,  miusté,  qué  monea!  (Se  la  enseña.) 
Petronila.     Ya  la  veo.  (¡Bendito  sea!) 

¡Dios  le  premie!...  (A  Marcialiá.) 
Mariquilla.  (¡Qué  bonita!) 

(La  contempla  algunos  instantes  y  dásela  á  Pe~ 


Marcialia, 


Petronila. 
Neto. 
Petronila. 
Marcialia. 

Neto. 

Petronila 

Neto. 

Marcialia. 

Mariquilla. 

Petronila. 


Neto. 
Petronila. 

DlABLOLINA. 

lupercia. 
Marcialia. 
Completo. 
Mariquilla. 

Diablolina. 

Lupercia,. 

Marcialia. 

Completo. 

Mariquilla. 

Neto. 

Petronila. 
Marcialia. 


Neto. 
Petronila. 

Marcialia. 
Petronila. 


Neto. 
Petronila. 


tronila,  que  la  guarda  en  el  bolsillo  ) 
¿Y  tú  no  le  laigas  na?    (Al  Neto.) 
¡Hombe,  güérvete  hásia  aquí! 
(Lo   vuelve  por  un  movimiento  brusco.) 
¡Es  er  mesmo!  (Acércase  al  Neto.) 

(¡Me  perdí!...) 
¡Tú.. .  tú  eres  Marsialiá ! 

¿Yo? 

( Con  extrañeza,  y  todos  muestran  sorpresa .) 
¡No,  Marsialiá  es  ese!    (Le  señala.) 
¡Bulería! 

Yo  soy  er  Neto. 
(¿Cómo  sardré  de  este  aprieto?...) 
(¡Que  hay  aquí  lío  me  paese!) 
Vámonos  á  comé,  mare. 
¡No,  hija,  no!  Mira,  ese  hombre, 
que  sea  er  que  fuere  su  nombre, 
es....  es  .. 

(¡Lo  suerta!)      (Con  estupor.) 
¡Tu  pare! 


¡Su  pare! 


(Con  asombro.) 


¿Y...  poiqué?    (Acércase  al  Neto  y  le 
contempla.) 

(Quéheoío!) 
(¡Váigame  Dios,  qué  percanse!) 
(La  seusiria...) 

(¡Vaya  un  lanse!) 
¡Tié  la  cara  de  judío. 

{Sepárase  del  Neto  y  acércase  á  Petronila.) 
¡Yo  no  soy  tar  pare! 

¡Lo  eres, 

lo  eres,  pérdi! 

(¡Vaya  un  hombre!...) 

¡Conque  hasta  tomas  mi  nombre 

pa  camelá  á  las  mujeres!...    (Al  Neto  en  tono  de 

reproche.) 

¡Repito  que  no  y  que  no! 
¡Mírame!...  ¡Soy  Petronila!... 
¡la  AderfaL.. 

(Con  sorpresa.)  (¿Qué  oigo?) 

¡La  fila 

güerve  hásia  acá,  mar  chavó! 
¡Esta  es  tu  hijita!...  ¡  Es  er  fruto 
de  tu  queré  mardesío!... 
¡Tú  me  robaste,  perdió, 
mijonra;  ydimpues... 
(¡Fi  un  bruto!) 

¿Niegas  tu  paterniá 
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Mariquilla. 
Marcialia. 


DiABLOLINA. 
LüPBRCIA. 

Neto. 

Completo. 

Petronila. 


Marciaua. 


Diablolina. 

Neto. 

Completo. 

Lüpercia. 
Marcialia. 


Petronila. 
Mapcialia. 

Petronila 
Marcialia. 

Neto. 

Petromla. 

Neto. 
Petronila. 


Lüpercia, 

Completo. 


MaiiQUlla. 
Marcialia. 

LliPEt.CIA. 


Diabi.olina. 


á  esta  groria,  cóndenao? 
¡Ea,  vamonos  á  otro  lao!.. . 
¡Miusté  que  me  echo  á  yorá! 
Pretonila  no  hay  pa  qué 
tené  tantiya  aflision. 
Voy  á  darle  asté  un  notision. 
¡Su  hija  es  rica! 

¡Po  un  dibé! 
¿Cómo  es  posible?...  ¡Consensia 
tenga? té,  y  no  sea  enhumano! 
Es  verda.  Mi  tío  er  indiano 
le  ha  dejao  toita  su  herensia.    [Llora  Petronila,  y 
Mariquita,  que  lo  repara,  llora  también.) 
(¡Ay!)      (Con  rábia.) 

(¡Mar  mengue!)   {Con  rábia.) 

(¡Está  salao 
er  negosio!...)  (Con  ironía.) 

(Conironia.)   (¡Güeña  está!) 
Así  te  ha  quirio  pagá 
lo  rebien  que  te  has  portao 
con  ér,  cuando  antes  de  »  i 
á  la  Habana,  lesirviste 
y  en  sus  males  le  asististe 
ar  pelo. 

Cómo  debí. 
Don  Dimas  er  escrebano 
guarda  er  testamiento  y  to. 
¡Conque  es  verda!  ( Con  vehemencia.) 

¡No  que  no!  (Afirmando.) 
(¡Qué  chasco  más  soberano!) 
¡Josú,  siento  un  caló  aquí!...   (Señala  la  frente.) 
¡Rica  mi  niña! 

(¡Qué  haré!) 
¿Me  iré  á  morí  de  plasé?... 
¡Ay!...  ¡Se...  me...  va  la...  chichi! 
( Cae  desmayada  en  brazos  de  Marcialia  ) 
¡Se  ha  soponsiao! 

Eso  no  es  na. 
Con  un  baño  de  agua  hirviendo, 
güerve  á  reviví  corriendo. 
¡Maree!  ..  (Llora  )  ¡Se  ha  morío,  sí! 
¿Quia!         (A  Mariquilla,  con  dulzura.) 

(Com  » la  niña  tié  lu... 
Ar  santo  por  la  peana...) 
Esta  probé  es  .  nuestra  hermana; 
ayuameáyebarla,  tú.       (A  Diablo  lia.) 
(Ya  no  es  rico...  ¡Qué  camelo!) 
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LüPERCIA, 


Completo. 


La  echaré  sobre  una  cama... 
Ea,  vamos.  (La  tia  Lupercia  y  Diab'olina,  soste- 
niendo á  Petronila,  iwnse,  seguidas  de  Mariqui- 
Uat  por  la  puerta  segunda  de  la  derecha.) 

¡Estose  yama 
se  to  un  querubín  der  sielo! 


ESCENA  IX. 


MARCIALIA,  el  NETO  y  el  tio  COMPLETO. 


Completo.     ¿Qué  di'ses  tú  de  to  eso? 
Neto.  Que...  bien  podrá  se  hija  mía... 

Marcialia.    (¡Te  veo!) 

Neto.  Poique  yo...  en  un  d¡a... 

Marcialia.     (¿No  hay  quien  le  jorme  proseso? 

Pues...  la  herensia  consabía. 

¡Me  láigo,  si  no,  me  pierdo; 

que  ar  ver  tanta  iniquiá, 

se  me  sube  ala  espeiná 

toa  la  sangre!)  (Váse  precipitadamente  por  la 
puerta  del  foro.) 


ESCENA  X: 

El  NETO  y  el  tio  COMPLETO. 

Completo.  No  está  cuerdo,  (Refiriéndose  á  Marcialia.) 
Neto.  ¿Qué  cuerdo?...  ¡chiflao  de  ata! 

Completo.     Deja  ripurgos  a  un  lao. 

Entre  nosotros,  que  sernos 

pa  er  caso  uno  solo,  habernos 

de  tenerlo  to...  acrarao. 

Na,  desembucha  tu...  aqué. 

¿Esa  chiquiya  salá 

es  tuya?...  ¿Con  su  ma...má 

has  tinio  tú  aigo  que  ve? 
Neto.  La  verdá,  yo  la...  seusí... 

vamos,  cosas  de  chavales; 

pasó  aqueyo...  y  na. 
Completo.  Cabales. 

¿Qué  hombre  no  se  porta  así? 
Neto.  Yo  arrecogeré  á  su  hija, 

poique  ar  cabo  soy...  quien  soy; 

pero  con  eya,  ni  hoy 

ni  en  jamás  quieo  na:  es  la  fija.. 

Ahora  lo  que  yo  no  sé 

es  si  yo  trende  derecho 
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á  tené  bajo  mi  techo 
la  chiquiya..  ¿Qué  creusté? 
Completo.     Yo  pienso  que  se  podrá; 

poique  un  pare...  siempre  es...  pare 
de  su  hija,  anque  la  mare 
no  sea  su  mujé  ni...  na. 

Er  negosio  es...  escunyo.  [Aparece  Enrealaguita 
en  la  puerta  del  foro,  mostrando  hablar  con  al- 
guien que  no  se  ve.) 
Hombre,  aquí  entra  Enrealaguita 
que  es  to  un  abogao... 

Neto.  ¿Everita? 

Completo.     De  a  fisión;  y  muy  prontiyo 
nos  dirá  qué  es  nesesario... 

ESCENA  XI. 


Dichos  y  ENREALAGUITA. 

Enrealagüi.  Dios  guarde  á  la  gente  honrá  (Avanzando.) 
Completo.     ¡Nos  vienes  como  pedrá 

en  ojo  de  boticario! 
Enrealagüi.  Mas  vale  así,  camará. 
Neto.  ¿Conque  er  se7ió  es?.. . 

Enrealagüi.  Curandero 

de  loa  trampa  y  to  delito. 
Neto.  Güeno,  abogao. 

Enrealagüi.  Cabalito; 

pero  abogao...  matutero. 
Neto.  ¿Y  usté  haestudiao? 

Enrealagüi.   ¡Bah!...  Itoito! 
Neto.  ¿Aonde? 
Enrealagüi.  En  la  escuela  enfantí 

que  yaman  estaribé, 

mis  estudios  prensipié, 

y  en  Seula  los  eoncruí. 
Neto.  ¡Vamos!...       (Entono  de  elogio.) 

Enrealagüi.  ¿Qué  pensabasté?... 

Completo.     Pus  ascuchusté,  compare. 

Er  caso  es  que  este  gachó 

hase  tiempo  se...  seusió 

á  una  hija  de  su  mare, 

y  aluego  la  abandonó. 

Eso  no  estuvo  bien  hecho; 

pero  se  le  jué  er  sentio... 

y...  pa  abrevia,  nasio  un  crio. 

de  la  jembra,  hecho  y  derecho. 

Pus,  señó,  bien;  ha  ocurrió, 

que  hoy  vinió  aquí  er  arma  mía 

en  compaña  de  su  bata; 
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Enrealagui. 
Completo. 

Enrsalagui. 


Neto. 

Completo. 

Enrealagui. 


Neto. 

Enrealagu. 
Completo. 


y  este  chavó...  vaya,  trata 
de  sabé  si  er  crío,  que  es  cría, 
y  por  sierto  una  flo  y  nata, 
se  pue  que  i  con  ér  y...  vamos, 
la  maré  tomá  najensia, 
que  es  un  caso  de  consensia... 
Conque,  en  fin,  ¿en  qué  queamos? 
¿Es  esa  toa  la  ocurrensia? 
Chipé. 

(corta  pausa.) 
Sigun  la.  .  Pandeta  (En  tono  exagerada- 
mente enfático.) 
y  ley  dies  de  la  Partía 
sien^  pue  arrecogé  á  ia  cría 
y  hasé  que  tome  soleta 
la  mare.. 

!01é,  qué  alegría! 
Yo  me  malisiaba  eso... 
Y  pue  se  alegitimá 
por  ér,  si  yega  á  lográ 
un...  riscrito  der  Prinseso. 
¿Qué  es  eso? 

Un...  bando  reá. 

Vienen. 


ESCENA  XII. 


r>i:hos  y  diablolina,  Petronila,  la  tía  lupercia  y  mariquilla,  que 

salen  por  la  puerta  2.a  de  la  derecha,  y  á  poco  HARCIALIÁ. 


Petronila. 
Mariquilla. 
Neto. 

Petronila. 
Neto. 


Petronila. 

Neto. 
Petronila. 


Completo. 
Neto. 

Petronila. 


Vamos,  Mariquiya. 

Sí,  sí,  vámonos. 
¡Ya,  ya!...    (Con  sorna.) 
¡Esa  de  aquí  no  sardrá!  (Señala  á  Mariquita.) 
¡Ahora  mesmito! 

¿Esa  es  griya!  (Aparece  Marcia- 
liá,  y  queda  en  la  puerta  del  foro.) 
Se  me  ha  hablandao  er  garlochí, 
y  quieo  obrá  con  toa  consiensia. 
¡Lo  que  tú  quiés  es  la  herensia, 
bulero,  pérdi,  mandí! 

¡Cuidiao  con  la  singüeso...  (En  tono  de  amenaza.) 
¿Quearte  tú  con  la  hija  mía? 
¡Pus,  hombre,  güeno  estaría!... 
¡Ja,  ja,  jaaa!...    (Risa  extridente.) 

(¡Se  le  ha  dio  er  seso!) 
Yo  á  mi  niña  alegitimo; 
pero  á  tí  pa  na  te  quieo. 
Es  naturá  ¡Maquiabeo! 
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Neto. 

Mariquilla. 
Neto. 

Mariquilla. 

Margulia. 

Petronila. 

Lupercia. 

Petronila. 

Enrealagui. 

Completo. 

Diablolina. 

Marcialia. 

Neto. 


Petronila. 

Neto. 

Marcialia. 


Neto. 
Marcialia. 

Neto. 

Marcialia. 

Complkto. 

Lupercia. 

Diablolina. 

Neto. 

Enrealagui. 
Marcialia. 

Enrealagui. 


Marcialia. 


¡Lo  que  quiés  tu  es  darle  uu  timo! 
¡Ties  un  arma  muy  rebeya! 
¡Ea,  ven  acá.  tú,  chiquiya! 
¡Nooo!...   (Con  pavor.) 

¡Ven!  (Avanza  hácia  ella.) 

¡Mareee!...  (Abrázase  á  Petronila. 
El  Neto  se  detiene.) 
(¡Probesilla!) 

¡Si  eres  capá,  ven  por  eya! 

¡Es  su  pare! 

¿Y  á  mí  qué? 

¡Er  señó  esta  en  su  derecho!  }  (Gritando.) 
¡Chipé! 

¡Craro! 

(¡Y  yo  ar  asecho 
pa  da  á  los  cuatro  mulé!) 
(¡Como  me  yegue  á  agurrí!...) 
¡Si  no  atiendes  á  rasones,       (A  Petronila.) 
te  echo  á  la  olicha  á  empujones 
¡Bajuno! 

Láigo!  (Avanza  hácia  ella.) 

¡Arto  ahí!  (Avanzando  y  cortan- 
do  el  paso  al  Neto,  á  quien  da  un  empellón  que 
le  hace  retroceder  dando  traspiés.) 
¡Toíto,  toíto  lo  he  ascuchao! 
¿Y  qué? 

Que  guipando  voy 
que  solo  yo  güeno  soy. 
¿Tú?...  (En  tono  sarcástico.) 

¡Yo!  entre  tanto...  ¡arrastrao! 


¡Je,  je!      (Risa  burlona.) 


¡Qué  cosa  más  rica, 
hombe!...        (En  tono  irónico.) 

Cuanto  aquí  ha  pasao 
y  pasará,  está  mandao 
en...  la  Curia  Filípica. 
¡Bah!...  ¡Aquí nenguno  abiyela 
arma,  sangre,  corason!... 

¡Qué  mapamundisasion  (Gritando  estos  dos  versos.) 

de  mardá  es  esta,  canela! 

Tos  van  contra  esta  infelí 

y  tratan,  ¡valiente  hasaña! 

de  que  á  su  hija,  á  su  sentraña, 

abandone,  y  deje  aquí... 

¡Esa  es  la  ponderasion 

más  mayó  de  tiranía!... 

No  se  apuruste,  quería;  . 


Neto. 
Completo. 


Enrealagui. 

Marcialia. 

lupercia. 

DiABLOLINA. 

Petronila. 

Mariquilla. 

Completo. 


Marcialia. 

Completo. 
Marcialia. 


se  va  á  cabá  su  aflisioD. 

Tengasté,  criatura,  carma, 

que  hay  allá  arriba  un  dibé. 

¡Náide  le  robarasté 

á  su  niña  de  su  arma. 

Nenguno  lo  tome  á  groma; 

en  mientra  esté  yo  en  er  mundo, 

no  se  la  yeva  ¡me  jundo! 

ni  ese...  (Señala  á  Neto.)  ni  er  Papa  de  Roma! 

(corta  pausa.) 
Qué  se  la  había  de  yeva...  (La  tia  Lupercia  se 
sonríe) 

No  se  guirrusté,  comare;  (A  la  tia  Lupercia.) 
farta  que  ese  sea  su  pare. 
¿Se  yama  ér  Marsialiá? 
(¡Mar  tiro  te!...) 

(tfosucristo!)... 
¡Pero  qué  bien  se  ha  espricao!... 
¡Me  paese  que  he  ascuchao!... 
er  descurso  de  un  Menistro!) 
¡Usté  está    medio  barlú!  (A  Marcialiá.) 
¡Quiá! 

Si  que  está  aigode  aquí.  (Señala  la  sien.) 
¡Vaya  si  está! 

¡No! 

¡Nooo! 

¡Siü!... 

¡Lo  está  como  que  ésta  es  crú!  (Lo  hace  con  los  dedos) 
(pausa.) 

[Marcialiá  pasea  la  vista  por  todos,  y,  de  súbito, 
hiere  el  suelo  con  el  pié,  y  avanza.  Los  demás  re- 
troceden temblando.) 
¡Banda  de  choribaores!  J 
¿Queréis  liarme  entre  tos?  ((Gritando.)  ■ 

¡Guiyao,  guiyao,  como  hay  Dios!     (v  ; 
¡Piyos!  1 


ESCENA  XIII. 


Dichos  y  dos  GUARDIAS  de  SEGURIDAD,  que  salen  por  la  puerta  del  foro 

Guardia  1.°  ¿Qué  pasa,  señores? 

Enreal» gui.  Que  este  está  pesqui-najao.  (Señala  á  Marcialiá.) 

Guardia.  ¿Y  qué  es  eso? 

Enrealagui.  De  aquí.  [Se  lleva  á  la  sien  el  dedo  Índice.) 

Guardia  1.°  ¡Ahj  ya! 

Petronila.  ¡Es  calúnia! 

Lupercia.  ¡Es  la  verdá! 

Mariquilla.  jNo  señó,  señó  sordao!  (Gritando.) 


Guardia  i.° 

Guardia  2.° 
Guardia.  \ .° 
Marcialia. 

Guardia  1.° 
Marcialia. 

Guardia  i.° 
Petronila. 
Marcialia. 
Mariquilla. 

Petronila. 
Guardia  1.° 
Marcialia. 

Guardia  1.° 


Este  fué  el  que  dio  á  Simón.,.  (Ap.  al  2.*) 

Aunque  corrió,  lo  vi  bien. 

Oye,  yo  lo  creo  también.  (Ap  al\.°. 

Vamos  á  la  Prevención.       (A  Marcialiá.) 

Cabayeros,  poco  á  poco; 

¿qué  dilito  he  comitío? 

Ya  lo  sabrá 

(¡Me  han  perdió!) 
¿Qué  he  hecho  yo?      (Con  rabia.) 
Lo  que  hace  un' loco. 
(¡Ay,  probesito!) 

(¡Por  vía...) 
¡Que  no  se  lo  yeven,  mare,  (Gritando.) 
que  no!...       [Llora  sollozando.) 

(¡Que  un  dibé  lo  ampare!) 
¡Andando!  (A  Marcialiá) 

¡No!  (Lucha  con  los  Guardias,  que  lo 

sujetan ) 

¡Hasta  otro  día!  (Vánse  los  guardias 
con  Marcialiá  por  la  puerta  del  foro.) 


ESCENA  XIV.  (1) 

Dichos,  ménos  MARCIALIÁ  y  los  GUARDIAS. 

Completo.     ¡Por  fin  se  najaron  ya. 

Vamos  adrento,  y  veremos 

despasito  lo  que  hasemos, 

que  pa  toito  tiempo  habrá, 

pus  acá  güiyaos  no  sernos.  (Vánse  por  la  puerta 

2.*  de  la  izquierda.) 


(1)  Esta  escena  debe  suprimirse  si  el  Director  optare  por  que  ca'ga 
la  cortina,  dando  intérralo  á  los  cuadros,  lo  cual  queda  á  su  elección. 
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oxj-A-iDRO  s±¡o-*cr^rr)o. 

Sala  con  mobiliario  apropiado  á  casa  de  gitanos 
acomodados;  puerta  al  fondo  y  laterales,  con 
cortinas;  algunos  cuadros  con  cristal  y  estampa, 
una  guitarra  y  varias  tijeras  de  esquilar  pen- 
dientes de  la  pared  á  los  lados  de  la  puerta  del 
foro;  á  la  derecha  de  ésta,  una  cómoda,  y  sobre  ella 
un  antiguo  belon  con  todas  las  mechas  encendidas, 
y  sobre  un  velador,  más  hácia  el  proscenio,  algu- 
nas cuartillas  de  papel  y  un  tintero  con  plumas 
de  ave.  -  £s  de  noche. 


ESCENA  XV. 


El  METO  y  el  tio  enrealagüITA.  Aparecen  senta los. 

Neto.  Conque  de  ese  mo  y  manera 

pueo  sin  temó  quearme  yo 

con  la  chiquiya... 
Enréalagui.  Es  la  pura. 

En  disiendo  tú...  ex- amos 

que  tú  y  solo  tú  eres  pare 

déla  niña  que...  nasió, 

ties  tú  ya  la  prueba  preña, 

erara  cuala  lu  der  sol, 

aparejá,  y  tu  derecho 

libre  de  toa  entredision, 

eso  -  juré  y  eso  -farto, 

que  quié  disí  de  tos  mos. 

¿Me  entiendes? 
Neto.  ¡Prefetamente! 

¿Pus  soy  quisá  tonto  yo? 
Enréalagui.   Como  er  dialeto  curialiquio 

es  un  poco...  pues,  guasón 

y  enrevesao,  pensé...  ¿$abe 

la  Aderfa...  de  aquí?  (Indica  escribir.) 
Neto.  ¡Pus  no  (Afirmando.) 

que  no!...  ¡De  corrió! 
Enréalagui.  ¡Mas  prúrimun! 
Neto.  ¿Cómo? 
Enréalagui.  ¡Mejon  que  mejon! 

Que  eya  firme  un  decumenlo 

en  que  se  decrare  to, 

y  negosio  concruio. 
Neto.  ¡Lo  firmará  como  hay  Dios! 

Enre\lagui.  Ese  es  er  medio  que  ordenan 

las  leyes  de...  Casasion... 
Neto.  De  descasasion  serán 
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Enrealagui.  Yguá  (¡No  es  pámpli  er  chavó!) 

Premurgas  en  Arcalá 

de  Henares  er  año  dos. 
Neto.  Muy  bien;  ¡ay!  le  debo  asté 

masque  la  vía. 
Enrealagui.  ¡Ni  er  oló! 

Me  debusté  solo...  siento 

veinte  ríales  de  vellón, 
•pa  cuyo  pago  le  otoigo 

de  aquí  ar  jueves. 
Neto.  ¡Ni  er  reló 

der  monispisio,  me  gana 

á!... 

Enrealagui.  Es  condision  sin  Juanon 

la  que  le  pongo  pa  er  pago; 

que  quié  disí  en  españó 

trasponio,  que  anque  no  puea, 

cartuchera  en  er  canon; 

como  manda  er  fiero  jugo, 

que  componio  er  rey  Merchó, 

y...  refondó,  sigun  disen 

inalas  lenguas,  Salomón 

er  año  mir  y  quinientos 

de  la  era  der  Señó. 

Me  las  guiyo.  (Levántase.) 
Neto.  Hasta  la  vista.  (Idem.) 

Enrealagui.  No  gorvíe  la.  .  firmasion  (Váse  por  la  pwrta  del 

foro.) 


ESCENA  XVI. 

El  NETO,  PETRONILA,  que  sale  por  la  puerta  tif  de  la  izquierda,  y  á 
POCO  DIABLOLINA,  la  tía  LUPERCIA,  MARI  QUILLA  y  el  tio  COMPLETO. 


Petronila. 


Neto. 

Petronila. 

Neto. 

Petronila. 

Neto. 


¿Hasta  cuándo  voy  á  estarme 
como  una  presa  metía 
en  esta  casa? 

Pus...  hasta 
que  quieas  irte...  sin  la  niña. 
Entonse  echaré  raises 
en  este  sitio. 

¿E  ver  i  ta?  (Con  sarcasmo 
Como  te  lo  espeto. 

¡Ties 

la  testú  como  esa  esquina! 
¿No  caiculas  que  en  er  mundo 
to  se  acaba  y  feniquita, 
que  tú  aquí  no  pues  quearte 
por  sécula,  y  que  tu  hija 
va  á  encontrarse  con  la  grona 


viviendo  con  mi  familia? 
Petronila.    ¡Tú  si  que  andas  tras  la  groria 

der  loben  de  la  chiquiya! 
Neto.  Ni  me  acuerdo. . . 

Petronila.  ¡Anda,  farsario!... 

Neto.  ¡No  me  iartes  Pretonila!  (Salen  Diablo  lina,  et- 

cétera por  la  puerta  2."  de  la  izquierda.) 
Mariquilia.  ¡Mare,  mare,  miemusté!  (Con  alegría  ) 

¿Verdá  que  estoy  muy  bonita?... 

Me  han  ponió  este  traje  nuevo, 

y  una  camisa  muy  fina, 

y  estas  botas  tan  presosias, 

y  unas  medias...  miusté,  á  listas, 

y  unas  naguas  con  bordaos, 

y  esta  cru,  y  esta  sortija, 

y  estos  sarsiyos  doraos; 

y  me  han  labao  toa  enterita 

de  los  piüreles  ar  moño, 

con  un  jabón  que  golía 

á  una  cosa  muy  regüeDa; 

y  he  comió  mas  chucherias 

hoy,  que  en  toitos  los  años 

que  tengo  ya. 
Petronila.  (¡Probé  hijita!)  (Labesa.) 

Mariquilli.  ¡Mare,  yo  estoy  muy  contenta! 

¿Y  usté? 

Petronila.  Yo...  (¡con  la  agonía!) 

Neto.  ¿Ves  como  es  dichosa?  (Ap.  á  Petronila.) 

Petronila.  ¡Déjame!      (Ap.  al  Neto.) 

Neto.  ¿Y  quiés  robarle  su  dicha?       {Ap.  á  Petronila.) 

Lupercia..      (Lo  que  es  la  chiquiya  es  mona, 

y  sobre  to,  quetié  guita.) 
Completo.     (¡Vale  un  Perú  la  muchacha!) 
Diablolina.    ¿Selaigará?  (Ap.alNeto.) 
Neto.  '  Tú  descuidia.  {Ap.  á  Diablolina  ) 


ESCENA  XVII. 


Diches  y  marcialia,  que  sale  por  la  puerta  del  foro. 

Completo.  ¡Marsialiá!  (Con  sorpresa.) 

Neto.  (¡Josucristo!)  (Conrabia.) 

Petronila.  (¡Dios  trujo á  mi sarbaó!)  (Conalegria.) 

Marcialia.  Marsialiá,  sí,  señó.       (Con  calma  ) 
Diablolina  .  (¡Mardí!...)  (Conrabia.) 

Lupercia.  Y...  libre  por  lo  visto.  (Con  ídem  reconcentrada.) 

Marcialia.  Cabá, 

Completo.  Vaya..,  ¿Y  cómo  ha  sío? 

Marcialia.  Toito  á  rilatarlo  voy. 
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Mariquilla.  ¡Miusle  que  compuesta  estoy!  (A  Marcialiá.) 
Marciaua.     Ya  veo.,,  (que  te  han  ingreio.) 

CORTA  PAUSA. 

En  las  horas  que  ha  durao 
mi  estansia  en  er  hespitá, 
con  catorse,  la  verdá, 
lo  menos  he  regañao, 

Y  de  guiyao  pendensiero 
ayi  crasificao  fí, 

sigun  de  boca  yo  oí 
de  uno,  á  mi  entendé,  loquero. 
Pero  me  habló  un  praticante, 
ya  puró,  y  jormó  otra  idea, 
pus  me  dijo  que  me  juea, 
poique  estaba  tan...  campante. 
Yo...  pues,  era  nisesario 
que  tuviea  aíguna  aprinsion, 
y  quise  oí  la  opmion 
de  Juan  er...  viterinario. 
Me  fi  á  su  tienda,  y  hayj, 
cuanto  yo  sentía  y  hasía, 
pasabé  lo  quetinía, 
le  conté,  disiendo  así: 
Yo  me  rio  sin  alegría 
Cuando  doy  con  un  perdió, 
y  hasta  le  suerto  un  crujió, 
si  es  mucha  su  picardía. 
«Si  ondeá  veo  en  la  pelea 
nuestra  bandera  española, 
un  ñúo  siento,  aquí,  en  la  gola, 
y  er  garlochí  me  aletea. 
Ar  ve  yo  UDa  charraná, 
me  etra  ámí  esasperasion, 
y  me  duele  er  estrenon 
si  á  aiguno  me  he  de  bajá. 
Odio,  si  mucho  no  quieo; 
no  estoy  güeno  ar  ve  aigo  malo; 
sin  ve  a  quien,  presto  y  regalo, 
y  yoro  si  yorá  veo. 
Que  me  farten  no  premito, 
me  carga  la  farsa  labia; 
los  huleros  me  dan  rabia, 
y  si  ganan,  más  me  enrito. 
Yo  quio  justisia...  sin  tacha, 
neta,  y  quien  debacaé... 

Y  gritó  Juan,»  «¡parusté!... 

ya  sé  qué  tiusté.»  ¿Que?...  «¡Lacha!» 

Y  de  to  un  dotó  con  ínsula 
añidió:  «esa  enfermeá, 

no  se  le  pue  asté  cura 

mientras  estusté  en  la  pininsula.  • 
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Me  queé  con  la  boca  abierta, 

y  sin  pagá  me  najé; 

y  ér,  «¡se  empiesa  á  aliviá  usté!» 

me  gritó  dende  la  puerta. 

Dijo  la  pura;  en  un  brinco, 

de  pámpli  he  sanao;  estoy  güeno; 

ya  me  queo  yo  con  lo  ajeno; 

ya  pues  laigarme  los  sinco  (4/  Neto.) 
Completo.     Pus,  señó,  san  sanfasón; 

enteraos  (¡Es1  e  chavá 

charla  más  que  un  Gastelá 

y  sabe  más  que  un...  Sansón. 
Marcialia.     Lo  dicho  es  una  gromiya, 

que  por  sarvá  á  esa  mujé...  (Señala  á  Petronila.) 

vengo  disponio...  hasta  á  se 

er  pare  de  la  chiquiya.  (Los  demás  se  conmueven.) 

No  poique  tenga  loben, 

que  yo  no  le  he  de  tocá... 

¿No  Quisiste,  camará, 

se  yo?...  Pus  tu  te  lo  ten. 
Petronila.    (¡Qué  güen  corason!) 
Diablolina.  (¡Terisia 

me  va  á  entrá!) 
Neto.  ¡Sólito  yo 

soy  su  pare! 
Marcialia.  ¡Quiá! 
Neto.  ;No? 
Marcialia.  ¡Nooo! 

Pus  pa  que  esta  la  justisia... 
Completo.     Ten  1ü  manga  un  poco  ancha.  .  {A  Marcialia.) 
Neto.  (¡Ay!...  ¿poique  lo  habrán  sortao'O 

Completo.     Dí,  ¿poiqué  por  se  te  ha  dao 

Don  Quijote  de  la  Mancha? 
Marcialia  .     ¡Dejemusté  á  mí,  señó!  ( Conacrüud.) 

¡Yo  haré!... 
Neto.  ¡Palique,  palique! 

Marcialia.     Pus  pa  que  naide  riprique, 

voy  en  busca  der  Ispetó.  ( Vase  por  la  puerta  del 

foro.) 


ESCENA  XVIII. 


Dichos,  ménos  MARCIALIA. 

Neto.  Ahora  verás,  Diablolina,  (Ap.  á  ésta.) 

como  sólito  con  eya 
lo  arregro  to. 

Diablolina.  Vamos, beya.  [Á  Mariquilla  tomán- 

dola de  la  mano.) 
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Neto.  Oye.  (A  Petronila.) 

Ma ii quilla.  ¿A  onde?       {A  Diablolina.) 

Diabloi  ina,  A  la  cocina.  [Mariquilla  muestra 

alegría.  Vánse  Diablolina,  Mariquilla,  latia  Lu- 
perciá  y  el  tio  Completo  por  la  puerta  2.*  de  la  de- 
recha.) 


ESCENA  XIX. 

PETRONILA  y  el  NETO 

Neto.  Vas  á  ascucharme  con  carma. 

Vamos,  ¿ties  tú  corason? 
Petronila  .  ¿Gorvemos  á  la  cansion? 
Neto.  Pus  no...  {Afirmando,) 

Petronila.  ¿Y  tú,  dime,  tiés  arma? 

Neto,  ¡Más  que  un  potro  jeresano! 

Petronila.  Mía  que  sí...  ¡palaiberia! 
Neto.  Vamos  al  grano,  quería. 

Me  gusta  á .mí...  pues... 
Petrokila.    ¿Er  grano? 
Neto.  Déjate  de  puyas  ya, 

y  á  tratá  de  nuestro  asunto. 
Petronila.     (¡Y  que  haiga  tanto  defunto 

y  éste  pérdi  ande  po  acá!...) 
Neto.  Tu  chiquiya  está  que  ronca 

de  recontenta  ya  aguí... 
Petronila.     Toma,  es  craro,  la  infelí 

come  y... 

Neto.  Pus  sin  armá  bronca, 

saragata  ni  belén, 

que  eso  estaría  muy  mar  hecho, 

ten  por  su  bien,  ancho  pecho, 

y  toma  er  guiyen  serven. 
Petronila.    Pero,  camueso,  ¿pa  tí 

no  es  na  abandoná  una  mare 

en  poé  de. ..  ¡de  un  mar  pare! 

á  su  hijita?...  ¡Nerón,  di! 
Neto.  Yo  la  .. 

Petronila.  Mi  niña  es  mi  amó.     {Con  vehemencia  ) 

mi  delisia,  mi  consuelo, 

mi  esperansa,  mi  desvelo, 

mi  alegría...  por  fin,  ¡mi  tó! 

¡Sin  eya  solóla  muerte!... 
Neto.  ¡Aguanta  el  mirlo,  bulera!  {Interrumpiéndola. 

Si  la  quisieas  tan  devera, 

te  interesaría  su  suerte. 
Petronila.  ¡Ah! 
Neto.  Oye;  su  pare  soy  yo, 

bien  lo  dise  tu  consensia, 

y  me  entregarán  la  herensia.4 
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habrá  preito,  sí,  señó; 
pero  to  er  gasto  sardrá 
ele  ella,  y  la  curia  es  muy  cara, 
y,  ñor  fin,  la  cosa  es  erara, 
casi  to  en  costas  se  irá. 
Mi  hija  vendrá  á  mi  poé, 
pero  probé;  y  di,  ¿de  aquí 
ayá,  de  que  va  á  viví?... 
¡de  limosna! 
Petronila  ¡Po  un  dibé, 

caya!... 

Neto.  ¿Pirfieres  tu  verla 

mendigá  por  esas  cayes 
á... 

Petronila.        (¡Qué  aprietura!)  ¡Que  cayes! 
Nkto.  como  una  rosa  tenerla? 

Petronila.  (¡Josú!) 
Neto.  ¡Comigo  cuidiá 

estará  más  que  un  reló!... 

Ea,  vas  á  haserme  er  favó 

de...  casi  na,  de  firmá 

un  papé  en  que...  pues,  se  diga 

como  soy  su  pare  yo... 

Vamos,  ¿quiés?...  ¡Pronto;  si  ó  no! 
Petronila.     (¡Gorvé  mi  hija  á  se  mendiga!... 

No;  caye  mi  corason, 

¡ay!  por  su  felisiá.) 

CORTA  PAUSA. 

¡Venga  er  papé! 

Neto.  ¡Ben,  sala!  [Cf<n  alegría.)  (Escribe 

algunas  lineas  en  una  cuartilla  del  papel  que  está 
sobre  la  mesa.) 

Listo. 

(Petronila  muestra  vacilación.  El  Neto  la  ase  por 
un  brazo  y,  tirando,  la  acerca  á  la  mesa;  toma 
una  pluma,  la  mira,  la  moja  en  el  tintero,  vuelve 
á  mirarla,  la  quita  un  pelo  y  se  la  entrega  á  Pe- 
tronila,  que,  después  de  vacilar,  firma  sollozando.) 

Grasias  por  tu  asion. 

CORTA  PAUSA. 

y...  ¿aonde  vas?  (¡Pesqué  la  prueba!) 
Aonde  va  lo  que  naufraga,  (Con  vehemencia  ere* 
dente.) 
lo  que  se  muere  ó  se  apaga, 
ó  lo  que  er  viento  se  yeva: 
á  la  carse,  ar  hespitá, 
á  una  igresia  ó  á  un  cuarté; 
á  yorá  ó  rabiá  y  mordé; 
¡ar  joyo  ó  ar  mulaá! 
Níító.  ^Gasi(  casi  me  da  pena.) 


Petronila. 
Neto. 


Petronila. 
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Petronila.    Antes  de  irme  der  to,  (Con  timidez.) 

también  te  pío  yo...  un  favó. 
Neto.  Dílo;  siendo  por  la  güeña... 

Enmientra  que  viva  yo, 

de  jamá  no  te  ha  de... 
Petronila.  ¡Quiá! 

No  es  eso...  es...  ¡quequieo  besá 

á  mi  niña!  (Llora.)  ¿Quiés? 
Neto.  Pus...  ¡no! 

Eso  es  haserla  sufrí 

No  pue  sé. 

Petronila.  ¡Hijita  cjuería!  (Llora  ) 

Neto.  ¡No  está  mala  tontería! 

¿Se  va  quisa  aquí  á  morí? 
Petronila.    {Arrodillándose.)  ¡Lo  pío  por  la  sangresita 

de  tus  venas!...  ¡por  tu  pare 

y!... 

Neto.  ¡Huum!...  ¡Mariquiya!...  ¡ven!  (Levántase  Pe- 

tronila.) 


ESCENA  XX. 


Dichos  y  MARI  QUILLA,  que  sale  por  la  puerta  2.a  de  la  izqu'erda. 


Mariquilla.  Mare...       (Queda  detenida.) 

Petronila.  ¡Hija  der  arma  chiquita!  (Corre  hacia  ella.) 

Neto.  (Anda,  contar  que  se  naje...) 

Petronila     ¡Un  beso  mi  bien  amao!...  (A  Mariquilla.) 
¡Ven  á  mis  brazos!  (La  abraza.) 

Mariquilla.  ¡Cuidiao,  (Debatiéndose  entre  los 

brazos  de  Petronila,  que  la  besa  varias  veces.) 
que  vasté  á  arrugarme  er  traje! 

Neto.  ¡Ea,  basta  de  besuqueo! 

Petronila.    Ya  me  voy  ..  Quieo  está  un  poquito... 

Mariquilla.   No  se  vayasté... 

Neto.  (¡Meenrito!) 

¡Najensia!  (Las  separa  bruscamente,  cayendo  de 
boca  al  suelo  Mariquilla.) 

Petronila.    ¡Josú!  ¿qué  veo?  (Con  vehemencia  progresiva.) 
¿Mi  hija  como  una  pelota 
tirá  contra  er  suelo?...  ¡Ah, 
sangre!...  ¡sí!...  ¡Mostruo inferná! 
¡No  va  á  quearte  una  gota!      (Toma  una  de  las 
tijeras  pendientes  de  la  pared,  y  persigue  al  Seto 
que  corre,  y,  al  que  alcanza,  hiriéndole  con  aqué- 
llas diferentes  veces)  levántase  Mariquilla.) 

Petronila.   ¡Toma!...  ¡toma! 

Neto.  ¡Me  ha  ..  mn.<.  tao!  (Cae.) 

Petrcnila.    ¡Espicha,  pus  lo  has  querío! 
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¡Ven  acá,  tú,  encanto  mió!  (A  Mariqullla  abra- 
zándola.) 

ESCENA  ÚLTIMA. 

Dichos  y  DIABLOLINA,  la  tia  LUPERCIi  y  el  tío  COMPLETO,  que  salen  por 
la  puerta  2  *  de  la  izq  iierda  y  el  INSPECTOR  J  MARCIALIA  que  salen 
por  la  puerta  del  foro. 


Completo.     Señó,  ¿qué  es  lo  que  ha  pasao? 

Todos.  ¡Ah!  (Reparando 

en  el  Neto,  que  se  revuelca.) 
Petronila     ¡A  mi  niña  martrató 

ese  condenao  pare, 

engañaó  de  esta  mare, 

y  su  meresío  yevó! 
Inspector.     ¡Con  que  es  usté,  por  lo  visto, 

la  delincuente! 
Petronila.  Yo. 
Marcialia.  ¡Quiá! 

¡Lo  es...  la  ley! 
Completo.  ¡Qué  atrosiá! 

Inspector.    ¡Cuidado!.  .   (En  tono  de  ameniza  mostrando 

el  bastón .) 
Marcialiá.     En  lo  dicho  ensisto. 

La  mujé  que  da  mulé 

ar  hombre  que  la  seusió 

y  aluego  la  abandonó, 

no  es  dilincuente,  no,  ¡esjué! 
(Corta  pausa.) 
Completo.     Esto  acabó. 
Mariquilla.  No. 
Inspector.  La  chica 

dice  bien. 

Completo.  ¿Qué  farta,  hermano? 

Mariquilla.  Un  aplauso  para  Cano,        (Al  público.) 
que  es  lo  que  el  autor  suplica. 

(Cae  el  telón.) 


FIN. 


